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Sepher Yetsiat Mitsrayim / Shemot (Exodus) 

Chapter 21 
 

:MDIPTL  MIYZ  XY@  MIHTYND  DL@E Ex21:1 

:�¶†‹·’̧–¹� �‹¹ā́U š¶�¼‚ �‹¹Š´P̧�¹Lµ† †¶K·‚̧‡ ‚ 

1. w’eleh hamish’patim ‘asher tasim liph’neyhem. 
 

Ex21:1 Now these are the judgments which you shall place before them:  
 

‹21:1› Καὶ ταῦτα τὰ δικαιώµατα, ἃ παραθήσεις ἐνώπιον αὐτῶν.   
1 Kai tauta ta dikai
mata, ha parath�seis en
pion aut
n.   
 And these are the ordinances which you shall place before them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CARI  MIPY  YY  IXAR  CAR  DPWZ  IK 2 

:MPG  IYTGL  @VI  ZRAYAE 

…¾ƒ¼”µ‹ �‹¹’́� �·� ‹¹ş̌ƒ¹” …¶ƒ¶” †¶’̧™¹œ ‹¹J ƒ 
:�́M¹‰ ‹¹�̧–´‰µ� ‚· ·̃‹ œ¹”¹ƒ¸VµƒE 

2. ki thiq’neh `ebed `Ib’ri shesh shanim ya`abod ubash’bi`ith yetse’ lachaph’shi chinam. 
 

Ex21:2 If you buy a Hebrew servant, he shall serve for six years;  

but on the seventh he shall go out as a free man without payment.  
 

‹2› ἐὰν κτήσῃ παῖδα Εβραῖον, ἓξ ἔτη δουλεύσει σοι·   
τῷ δὲ ἑβδόµῳ ἔτει ἀπελεύσεται ἐλεύθερος δωρεάν.   
2 ean kt�sÿ paida Ebraion, hex et� douleusei soi;   
 If you should acquire servant a Hebrew, six years he shall serve to you, 

tŸ de hebdomŸ etei apeleusetai eleutheros d
rean.   
 but the seventh year you shall send him free without charge.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @ED  DY@  LRA-M@  @VI  ETBA  @AI  ETBA-M@ 3 

:ENR  EZY@  D@VIE 

‚E† †́V¹‚ �µ”µA-�¹‚ ‚· ·̃‹ ŸPµ„¸A ‚¾ƒ´‹ ŸPµ„¸A-�¹‚ „ 
:ŸL¹” ŸU¸�¹‚ †́‚̧˜́‹¸‡ 

3. ‘im-b’gapo yabo’ b’gapo yetse’ ‘im-ba`al ‘ishah hu’ w’yats’ah ‘ish’to `imo. 
 

Ex21:3 If he comes alone, he shall go out alone;  

if he is the husband of a wife, then his wife shall go out with him.  
 

‹3› ἐὰν αὐτὸς µόνος εἰσέλθῃ, καὶ µόνος ἐξελεύσεται·   
ἐὰν δὲ γυνὴ συνεισέλθῃ µετ’ αὐτοῦ, ἐξελεύσεται καὶ ἡ γυνὴ µετ’ αὐτοῦ.   
3 ean autos monos eiselthÿ, kai monos exeleusetai;   
 If he alone should enter, also alone he shall go forth;  

ean de gyn� syneiselthÿ metí autou,  
but if a wife should enter together with him, 

exeleusetai kai h� gyn� metí autou.   
 also the wife shall go out together with him.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

DY@D  ZEPA  E@  MIPA  EL-DCLIE  DY@  EL-OZI  EIPC@-M@ 4 

:ETBA  @VI  @EDE  DIPC@L  DIDZ  DICLIE   

†́V¹‚́† œŸ’́ƒ Ÿ‚ �‹¹’́ƒ Ÿ�-†́…̧�́‹¸‡ †́V¹‚ Ÿ�-‘¶U¹‹ ‡‹́’¾…¼‚-�¹‚ … 

:ŸPµ„̧ƒ ‚· ·̃‹ ‚E†̧‡ ́†‹¶’¾…‚µ� †¶‹¸†¹U ́†‹¶…́�‹¹‡  
4. ‘im-‘adonayu yiten-lo ‘ishah w’yal’dah-lo banim ‘o banoth ha’ishah  
wiladeyah tih’yeh l’adoneyah w’hu’ yetse’ b’gapo. 
 

Ex21:4 If his master gives him a wife, and she bears him sons or daughters, the wife 

and her children shall belong to her master, and he shall go out alone.  
 

‹4› ἐὰν δὲ ὁ κύριος δῷ αὐτῷ γυναῖκα, καὶ τέκῃ αὐτῷ υἱοὺς ἢ θυγατέρας,  
ἡ γυνὴ καὶ τὰ παιδία ἔσται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ µόνος ἐξελεύσεται.   
4 ean de ho kyrios dŸ autŸ gynaika,  

And if the master should give to him a wife, 

kai tekÿ autŸ huious � thygateras,  
 and she should bear to him, sons and daughters, 

h� gyn� kai ta paidia estai tŸ kyriŸ autou, autos de monos exeleusetai.   
 the wife and the children shall be his masters, and he alone shall go forth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZY@-Z@  IPC@-Z@  IZAD@  CARD  XN@I  XN@-M@E 5 

:IYTG  @V@  @L  IPA-Z@E 

 ‹¹U¸�¹‚-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ ‹¹U¸ƒµ†́‚ …¶ƒ¶”́† šµ÷‚¾‹ š¾÷́‚-�¹‚̧‡ † 

:‹¹�̧–´‰ ‚· ·̃‚ ‚¾� ‹´’́A-œ¶‚̧‡ 
5. w’im-‘amor yo’mar ha`ebed ‘ahab’ti ‘eth-‘adonai ‘eth-‘ish’ti  
w’eth-banay lo’ ‘etse’ chaph’shi. 
 

Ex21:5 But if the servant plainly says, I love my master, my wife and my children;  

I shall not go out free,  
 

‹5› ἐὰν δὲ ἀποκριθεὶς εἴπῃ ὁ παῖς Ἠγάπηκα τὸν κύριόν µου καὶ τὴν γυναῖκα  
καὶ τὰ παιδία, οὐκ ἀποτρέχω ἐλεύθερος·   
5 ean de apokritheis eipÿ ho pais $gap�ka ton kyrion mou  
 And if responding should have said the servant, I have loved my master,  

kai t�n gynaika kai ta paidia, ouk apotrech
 eleutheros;   
 and my wife, and the children; I do not run free. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E@  ZLCD-L@  EYIBDE  MIDL@D-L@  EIPC@  EYIBDE 6 

:MLRL  ECARE  RVXNA  EPF@-Z@  EIPC@  RVXE  DFEFND-L@ 

Ÿ‚ œ¶�¶Cµ†-�¶‚ Ÿ�‹¹B¹†¸‡ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ‡‹´’¾…¼‚ Ÿ�‹¹B¹†̧‡ ‡ 

“ :�́�¾”̧� Ÿ…́ƒ¼”µ‡ µ”·˜̧šµLµA Ÿ’̧ˆ́‚-œ¶‚ ‡‹´’¾…¼‚ ”µ˜́š¸‡ †́ˆEˆ̧Lµ†-�¶‚ 
6. w’higisho ‘adonaiw ‘el-ha’Elohim w’higisho ‘el-hadeleth ‘o ‘el-ham’zuzah  
w’ratsa` ‘adonaiw ‘eth-‘az’no bamar’tse`a wa`abado l’`olam. 
 

Ex21:6 then his master shall bring him to the Elohim,  

then he shall bring him to the door or to the doorpost.   
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And his master shall pierce his ear with an awl; and he shall serve him for ever.  
 

‹6› προσάξει αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ πρὸς τὸ κριτήριον τοῦ θεοῦ  
καὶ τότε προσάξει αὐτὸν ἐπὶ τὴν θύραν ἐπὶ τὸν σταθµόν,  
καὶ τρυπήσει αὐτοῦ ὁ κύριος τὸ οὖς τῷ ὀπητίῳ, καὶ δουλεύσει αὐτῷ εἰς τὸν αἰῶνα.  -- 

6 prosaxei auton ho kyrios autou pros to krit�rion tou theou  
 shall lead him Then his master to the judgment seat of the Elohim,  

kai tote prosaxei auton epi t�n thyran epi ton stathmon,  
 and then lead him to the door, unto the doorpost. 

kai tryp�sei autou ho kyrios to ous tŸ op�tiŸ,  
 And shall make a hole in his master the ear with the shoemaker’s awl, 

kai douleusei autŸ eis ton ai
na.  -- 
 and he shall serve to him into the eon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MICARD  Z@VK  @VZ  @L  DN@L  EZA-Z@  YI@  XKNI-IKE 7 

:�‹¹…́ƒ¼”´† œ‚·˜̧J ‚· ·̃œ ‚¾� †́÷´‚̧� ŸU¹A-œ¶‚ �‹¹‚ š¾J̧÷¹‹-‹¹�̧‡ ˆ 

7. w’ki-yim’kor ‘ish ‘eth-bito l’amah lo’ thetse’ k’tse’th ha`abadim. 
 

Ex21:7 If a man sells his daughter as a female servant,  

she shall not go out as the male servants do.  
 

‹7› ἐὰν δέ τις ἀποδῶται τὴν ἑαυτοῦ θυγατέρα οἰκέτιν,  
οὐκ ἀπελεύσεται ὥσπερ ἀποτρέχουσιν αἱ δοῦλαι.   
7 ean de tis apod
tai t�n heautou thygatera oiketin,  
 But if any should give over his own daughter as a domestic servant, 

ouk apeleusetai h
sper apotrechousin hai doulai.   
 she shall not go forth as run forth the maidservants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCRI  @L-XY@  DIPC@  IPIRA  DRX-M@ 8 

:DA-ECBAA  DXKNL  LYNI-@L  IXKP  MRL  DCTDE 

D́…́”¸‹ ‚¾�-š¶�¼‚ ́†‹¶’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A †́”´š-�¹‚ ‰ 

:D́ƒ-Ÿ…̧„¹ƒ̧A D́š¸�́÷¸� �¾�̧÷¹‹-‚¾� ‹¹ş̌�´’ �µ”¸� D́Ç–¶†̧‡ 
8. ‘im-ra`ah b’`eyney ‘adoneyah ‘asher-lo’ y’`adah  
w’heph’dah l’`am nak’ri lo’-yim’shol l’mak’rah b’big’do-bah. 
 

Ex21:8 If she is displeasing in the eyes of her master who designated her for himself,  

then he shall let her be redeemed.  He does not have authority to sell her to a foreign people  

because of his treachery to her.  
 

‹8› ἐὰν µὴ εὐαρεστήσῃ τῷ κυρίῳ αὐτῆς ἣν αὑτῷ καθωµολογήσατο,  
ἀπολυτρώσει αὐτήν·  ἔθνει δὲ ἀλλοτρίῳ οὐ κύριός ἐστιν πωλεῖν αὐτήν,  
ὅτι ἠθέτησεν ἐν αὐτῇ.   
8 ean m� euarest�sÿ tŸ kyriŸ aut�s  
 If she should not be well-pleasing to her master,  

h�n hautŸ kath
molog�sato, apolytr
sei aut�n;  
 who did not solemnly promise her; on payment of ransom he release her 

ethnei de allotriŸ ou kyrios estin p
lein aut�n, hoti �thet�sen en autÿ.   
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 nation but to an alien not the master is to sell her for he disrespected her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DL-DYRI  ZEPAD  HTYNK  DPCRII  EPAL-M@E 9 

:D́K-†¶ā¼”µ‹ œŸ’́Aµ† ŠµP¸�¹÷¸J †́M¶…́”‹¹‹ Ÿ’̧ƒ¹�-�¹‚̧‡ Š 

9. w’im-lib’no yi`adenah k’mish’pat habanoth ya`aseh-lah. 
 

Ex21:9 If he designates her for his son, he shall deal with her  

according to the custom of daughters.  
 

‹9› ἐὰν δὲ τῷ υἱῷ καθοµολογήσηται αὐτήν,  
κατὰ τὸ δικαίωµα τῶν θυγατέρων ποιήσει αὐτῇ.   
9 ean de tŸ huiŸ kathomolog�s�tai aut�n,  
 And if to his son he solemnly promised her, 

kata to dikai
ma t
n thygater
n poi�sei autÿ.   
 according to the ordinance of the daughters he shall commit to her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:RXBI  @L  DZPRE  DZEQK  DX@Y  EL-GWI  ZXG@-M@ 10 

:”´š¸„¹‹ ‚¾� D́œ´’¾”¸‡ D́œE“̧J D́š·‚̧� Ÿ�-‰µR¹‹ œ¶š¶‰µ‚-�¹‚ ‹ 

10. ‘im-‘achereth yiqach-lo sh’erah k’suthah w’`onathah lo’ yig’ra`. 
 

Ex21:10 If he takes to himself another woman,  

he may not reduce her food, her clothing, or her conjugal rights.  
 

‹10› ἐὰν δὲ ἄλλην λάβῃ ἑαυτῷ, τὰ δέοντα  
καὶ τὸν ἱµατισµὸν καὶ τὴν ὁµιλίαν αὐτῆς οὐκ ἀποστερήσει.   
10 ean de all�n labÿ heautŸ, ta deonta  
 And if another woman he should take to himself, the things necessary, 

kai ton himatismon kai t�n homilian aut�s ouk aposter�sei.   
 and the clothes, and her companionship he shall not deprive.                        
_____________________________________________________________________________________________ 

:SQK  OI@  MPG  D@VIE  DL  DYRI  @L  DL@-YLY-M@E 11 

“ :•¶“´J ‘‹·‚ �́M¹‰ †́‚̧˜́‹¸‡ D́� †¶ā¼”µ‹ ‚¾� †¶K·‚-�́�¸�-�¹‚̧‡ ‚‹ 

11. w’im-sh’lash-‘eleh lo’ ya`aseh lah w’yats’ah chinam ‘eyn kaseph. 
 

Ex21:11 If he shall not do these three things for her,  

then she shall go out for nothing, without money.  
 

‹11› ἐὰν δὲ τὰ τρία ταῦτα µὴ ποιήσῃ αὐτῇ, ἐξελεύσεται δωρεὰν ἄνευ ἀργυρίου.   
11 ean de ta tria tauta m� poi�sÿ autÿ,  
 And if these three things he should not do for her, 

exeleusetai d
rean aneu argyriou.   
 she shall go forth freely, without paying money.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  ZNE  YI@  DKN 12 

:œ´÷E‹ œŸ÷ œ·÷́‡ �‹¹‚ †·Jµ÷ ƒ‹ 

12. makeh ‘ish wameth moth yumath. 
 

Ex21:12 He who strikes a man so that he dies shall surely be put to death.  
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‹12› Ἐὰν δὲ πατάξῃ τίς τινα, καὶ ἀποθάνῃ, θανάτῳ θανατούσθω·   
12 Ean de pataxÿ tis tina, kai apothanÿ, thanatŸ thanatousth
;   
 And if any should strike any, and he should die, to death let him be put to death!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ECIL  DP@  MIDL@DE  DCV  @L  XY@E 13 

:DNY  QEPI  XY@  MEWN  JL  IZNYE 

Ÿ…́‹̧� †́M¹‚ �‹¹†¾�½‚́†¸‡ †́…́˜ ‚¾� š¶�¼‚µ‡ „‹ 

“ :†́Ĺ� “E’́‹ š¶�¼‚ �Ÿ™´÷ ¡̧� ‹¹U̧÷µā̧‡ 
13. wa’asher lo’ tsadah w’ha’Elohim ‘inah l’yado  
w’sam’ti l’ak maqom ‘asher yanus shamah. 
 

Ex21:13 But he who did not lie in wait, but the Elohim let him fall into his hand,  

then I shall appoint for you a place to which he may flee there.  
 

‹13› ὁ δὲ οὐχ ἑκών, ἀλλὰ ὁ θεὸς παρέδωκεν εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ,  
δώσω σοι τόπον, οὗ φεύξεται ἐκεῖ ὁ φονεύσας.   
13 ho de ouch hek
n, alla ho theos pared
ken eis tas cheiras autou,  
 But if it be done not willingly, but the Elohim delivered up into his hands, 

d
s
 soi topon, hou pheuxetai ekei ho phoneusas.   
         I shall give to you a place in which he shall flee there – the one man-slaying. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EBXDL  EDRX-LR  YI@  CFI-IKE 14 

:ZENL  EPGWZ  IGAFN  MRN  DNXRA 

Ÿ„̧š´†̧� E†·”·š-�µ” �‹¹‚ …¹ˆ́‹-‹¹�¸‡ …‹ 
“ :œE÷́� EM¶‰́R¹U ‹¹‰̧A¸ ¹̂÷ �¹”·÷ †́÷̧š´”¸ƒ 

14. w’ki-yazid ‘ish `al-re`ehu l’har’go b’`ar’mah me`im miz’b’chi tiqachenu lamuth. 
 

Ex21:14 If a man acts presumptuously toward his neighbor,  

so as to kill him by treachery, you take him even from My altar, that he may die.  
 

‹14› ἐὰν δέ τις ἐπιθῆται τῷ πλησίον ἀποκτεῖναι αὐτὸν δόλῳ καὶ καταφύγῃ,  
ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου µου λήµψῃ αὐτὸν θανατῶσαι.  -- 

14 ean de tis epith�tai tŸ pl�sion apokteinai auton dolŸ  
 But if any should set against the neighbor to kill him by treachery,  

kai kataphygÿ, apo tou thysiast�riou mou l�mpsÿ auton thanat
sai.  --  
 and should take refuge; from my altar you shall take him to be put to death.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  EN@E  EIA@  DKNE 15 

:œ´÷E‹ œŸ÷ ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚ †·Jµ÷E ‡Š 

15. umakeh ‘abiu w’imo moth yumath. 
 

Ex21:15 He who strikes his father or his mother shall surely be put to death.  
 

‹15› ὃς τύπτει πατέρα αὐτοῦ ἢ µητέρα αὐτοῦ, θανάτῳ θανατούσθω.   
15 hos typtei patera autou � m�tera autou, thanatŸ thanatousth
.   
 Whoever beats his father or his mother, to death he should be put to death. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:ZNEI  ZEN  ECIA  @VNPE  EXKNE  YI@  APBE 16 

“ :œ́÷E‹ œŸ÷ Ÿ…́‹¸ƒ ‚́˜̧÷¹’̧‡ Ÿš´�̧÷E �‹¹‚ ƒ·’¾„¸‡ ˆŠ 

16. w’goneb ‘ish um’karo w’nim’tsa’ b’yado moth yumath. 
 

Ex21:16 He who kidnaps a man, whether he sells him or he is found in his possession,  

shall surely be put to death.  
 

‹16› ὁ κακολογῶν πατέρα αὐτοῦ ἢ µητέρα αὐτοῦ τελευτήσει θανάτῳ.  -- 

16 ho kakolog
n patera autou � m�tera autou  
The one speaking evil of his father or his mother, 

teleut�sei thanatŸ.  -- 
 to death let him come to an end!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI  ZEN  EN@E  EIA@  LLWNE 17 

“ :œ́÷E‹ œŸ÷ ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚ �·Kµ™̧÷E ˆ‹ 

17. um’qalel ‘abiu w’imo moth yumath. 
 

Ex21:17 He who curses his father or his mother shall surely be put to death.  
 

‹17› ὃς ἐὰν κλέψῃ τίς τινα τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ καταδυναστεύσας αὐτὸν ἀποδῶται,  
καὶ εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανάτῳ τελευτάτω.  -- 

17 hos ean klepsÿ tis tina t
n hui
n Isra�l  
 Who ever should steal any of any one of the sons of Yisrael, 

kai katadynasteusas auton apod
tai,  
 and tyrannizing him, should give him over, 

kai heurethÿ en autŸ, thanatŸ teleutat
.  --  
 and should be found with him, to death let him come to an end!  
_____________________________________________________________________________________________ 

SXB@A  E@  OA@A  EDRX-Z@  YI@-DKDE  MIYP@  OAIXI-IKE 18 

:AKYNL  LTPE  ZENI  @LE   

•¾š¸„¶‚̧ƒ Ÿ‚ ‘¶ƒ¶‚̧A E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚-†́J¹†̧‡ �‹¹�́’¼‚ ‘ºƒ‹¹š¸‹-‹¹�̧‡ ‰‹ 

:ƒ´J̧�¹÷¸� �µ–´’̧‡ œE÷́‹ ‚¾�¸‡  
18. w’ki-y’ribun ‘anashim w’hikah-‘ish ‘eth-re`ehu b’eben ‘o b’eg’roph  
w’lo’ yamuth w’naphal l’mish’kab. 
 

Ex21:18 If men quarrel and one strikes his neighbor with a stone or with his fist,  

and he does not die but remains in bed,  
 

‹18› ἐὰν δὲ λοιδορῶνται δύο ἄνδρες καὶ πατάξῃ τις τὸν πλησίον λίθῳ ἢ πυγµῇ,  
καὶ µὴ ἀποθάνῃ, κατακλιθῇ δὲ ἐπὶ τὴν κοίτην, 
18 ean de loidor
ntai duo andres kai pataxÿ tis ton pl�sion  
 And if  revile each other two men, and one should strike the neighbor  

lithŸ � pygmÿ, kai m� apothanÿ, kataklithÿ de epi t�n koit�n,  
 with a stone or fist, and he should not die, but lies down upon the bed;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DKND  DWPE  EZPRYN-LR  UEGA  JLDZDE  MEWI-M@ 19 

:@TXI  @TXE  OZI  EZAY  WX 
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†¶JµLµ† †́R¹’̧‡ ŸU̧’µ”¸�¹÷-�µ” —E‰µA ¢·Kµ†̧œ¹†̧‡ �E™´‹-�¹‚ Š‹ 

“ :‚·Pµş̌‹ ‚¾Pµš¸‡ ‘·U¹‹ ŸU̧ƒ¹� ™µš 
19. ‘im-yaqum w’hith’halek bachuts `al-mish’`an’to w’niqah hamakeh  
raq shib’to yiten w’rapo’ y’rape’. 
 

Ex21:19 if he gets up and walks around outside on his staff,  

then he who struck him shall go unpunished; he shall only pay for his loss of time,  

and shall take care of him until he is completely healed.  
 

‹19› ἐὰν ἐξαναστὰς ὁ ἄνθρωπος περιπατήσῃ ἔξω ἐπὶ ῥάβδου, ἀθῷος ἔσται ὁ πατάξας·   
πλὴν τῆς ἀργίας αὐτοῦ ἀποτείσει καὶ τὰ ἰατρεῖα.  -- 

19 ean exanastas ho anthr
pos peripat�sÿ ex
 epi hrabdou,  
if in arising, the man should walk outside upon his cane, 

athŸos estai ho pataxas;   
 shall be innocent the one striking;  

pl�n t�s argias autou apoteisei kai ta iatreia.  -- 
 except for his idleness he shall pay, and the physician’s fee.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  HAYA  EZN@-Z@  E@  ECAR-Z@  YI@  DKI-IKE 20 

:MWPI  MWP  ECI  ZGZ  ZNE 

Š¶ƒ·VµA Ÿœ´÷¼‚-œ¶‚ Ÿ‚ ŸÇƒµ”-œ¶‚ �‹¹‚ †¶Jµ‹-‹¹�̧‡ � 

:�·™´M¹‹ �¾™´’ Ÿ…́‹ œµ‰µU œ·÷E 
20. w’ki-yakeh ‘ish ‘eth-`ab’do ‘o ‘eth-‘amatho bashebet  
umeth tachath yado naqom yinaqem. 
 

Ex21:20 If a man strikes his male servant or female handmaid with a rod  

and he dies at his hand, he shall be punished.  
 

‹20› ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν παῖδα αὐτοῦ ἢ τὴν παιδίσκην αὐτοῦ ἐν ῥάβδῳ,  
καὶ ἀποθάνῃ ὑπὸ τὰς χεῖρας αὐτοῦ, δίκῃ ἐκδικηθήτω.   
20 ean de tis pataxÿ ton paida autou � t�n paidisk�n autou en hrabdŸ,  
 But If any strike his servant or his maidservant with a rod,  

kai apothanÿ hypo tas cheiras autou, dikÿ ekdik�th�t
.   
 and one should die by his hand, with punishment let him be punished! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:@ED  ETQK  IK  MWI  @L  CNRI  MINEI  E@  MEI-M@  J@ 21 

“ :‚E† ŸP̧“µ� ‹¹J �µRº‹ ‚¾� …¾÷¼”µ‹ �¹‹µ÷Ÿ‹ Ÿ‚ �Ÿ‹-�¹‚ ¢µ‚ ‚� 

21. ‘ak ‘im-yom ‘o yomayim ya`amod lo’ yuqam ki kas’po hu’. 
 

Ex21:21 But, if he survives a day or two, no vengeance shall be taken;  

for he is his property.  
 

‹21› ἐὰν δὲ διαβιώσῃ ἡµέραν µίαν ἢ δύο, οὐκ ἐκδικηθήσεται·   
τὸ γὰρ ἀργύριον αὐτοῦ ἐστιν.  -- 

21 ean de diabi
sÿ h�meran mian � duo,  
 And if the one should continue to live day one or two,  

ouk ekdik�th�setai; to gar argyrion autou estin.  -- 
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 he shall not be punished, for his money he is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXD  DY@  ETBPE  MIYP@  EVPI-IKE 22 

  YPRI  YEPR  OEQ@  DIDI  @LE  DICLI  E@VIE 
:MILLTA  OZPE  DY@D  LRA  EILR  ZIYI  XY@K 

†́š´† †́V¹‚ E–¸„´’̧‡ �‹¹�́’¼‚ E˜́M¹‹-‹¹�¸‡ ƒ� 

�·’́”·‹ �Ÿ’́” ‘Ÿ“́‚ †¶‹¸†¹‹ ‚¾�̧‡ ́†‹¶…́�̧‹ E‚̧˜́‹¸‡ 
:�‹¹�¹�¸–¹A ‘µœ´’̧‡ †́V¹‚́† �µ”µA ‡‹́�́” œ‹¹�́‹ š¶�¼‚µJ 

22. w’ki-yinatsu ‘anashim w’nag’phu ‘ishah harah w’yats’u y’ladeyah  
w’lo’ yih’yeh ‘ason `anosh ye`anesh ka’asher yashith `alayu ba`al ha’ishah  
w’nathan biph’lilim. 
 

Ex21:22 And when men fight, and strike a woman with child so that she has a miscarriage,  

yet there is no further injury, he shall surely be fined  

as the woman’s husband may demand of him, and he shall pay as the judges decide.  
 

‹22› ἐὰν δὲ µάχωνται δύο ἄνδρες καὶ πατάξωσιν γυναῖκα ἐν γαστρὶ ἔχουσαν,  
καὶ ἐξέλθῃ τὸ παιδίον αὐτῆς µὴ ἐξεικονισµένον, ἐπιζήµιον ζηµιωθήσεται·   
καθότι ἂν ἐπιβάλῃ ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικός, δώσει µετὰ ἀξιώµατος·   
22 ean de mach
ntai duo andres kai patax
sin gynaika  

And if should do combat two men, and should strike a woman 

en gastri echousan, kai exelthÿ to paidion aut�s m� exeikonismenon, 
 in the womb having one, and should come forth her child not completely formed 

epiz�mion z�mi
th�setai;   
 with a fine he shall be penalized,  

kathoti an epibalÿ ho an�r t�s gynaikos,  
 in so far as should put upon him the husband of the woman,  

d
sei meta axi
matos;   
 and he shall give by means of what is fit.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:YTP  ZGZ  YTP  DZZPE  DIDI  OEQ@-M@E 23 

:�¶–´’ œµ‰µU �¶–¶’ †́Uµœ´’̧‡ †¶‹̧†¹‹ ‘Ÿ“́‚-�¹‚̧‡ „� 

23. w’im-‘ason yih’yeh w’nathatah nephesh tachath naphesh. 
 

Ex21:23 But if any further injury occurs, then you shall give life for life,  
 

‹23› ἐὰν δὲ ἐξεικονισµένον ἦν, δώσει ψυχὴν ἀντὶ ψυχῆς, 
23 ean de exeikonismenon �n, d
sei psych�n anti psych�s,  
 And if completely formed it should be, he shall give life for life,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LBX  ZGZ  LBX  CI  ZGZ  CI  OY  ZGZ  OY  OIR  ZGZ  OIR 24 

:�¶„´š œµ‰µU �¶„¶š …́‹ œµ‰µU …́‹ ‘·� œµ‰µU ‘·� ‘¹‹µ” œµ‰µU ‘¹‹µ” …� 

24. `ayin tachath `ayin shen tachath shen yad tachath yad regel tachath ragel. 
 

Ex21:24 eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,  
 

‹24› ὀφθαλµὸν ἀντὶ ὀφθαλµοῦ, ὀδόντα ἀντὶ ὀδόντος,  
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χεῖρα ἀντὶ χειρός, πόδα ἀντὶ ποδός, 
24 ophthalmon anti ophthalmou, odonta anti odontos, cheira anti cheiros, poda anti podos,  
 eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DXEAG  ZGZ  DXEAG  RVT  ZGZ  RVT  DIEK  ZGZ  DIEK 25 

“ :†́šEAµ‰ œµ‰µU †́šEAµ‰ ”µ˜́P œµ‰µU ”µ ¶̃P †́I¹‡̧J œµ‰µU †́I¹‡¸J †� 

25. k’wiah tachath k’wiah petsa` tachath patsa` chaburah tachath chaburah. 
 

Ex21:25 burn for burn, wound for wound, bruise for bruise.  
 

‹25› κατάκαυµα ἀντὶ κατακαύµατος,  
τραῦµα ἀντὶ τραύµατος, µώλωπα ἀντὶ µώλωπος.  -- 

25 katakauma anti katakaumatos, trauma anti traumatos, m
l
pa anti m
l
pos.  --  
 burning for burning, wound for wound, stripe for stripe. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EZN@  OIR-Z@-E@  ECAR  OIR-Z@  YI@  DKI-IKE 26 

:EPIR  ZGZ  EPGLYI  IYTGL  DZGYE 

Ÿœ´÷¼‚ ‘‹·”-œ¶‚-Ÿ‚ ŸÇƒµ” ‘‹·”-œ¶‚ �‹¹‚ †¶Jµ‹-‹¹�̧‡ ‡� 

“ :Ÿ’‹·” œµ‰µU EM¶‰̧Kµ�̧‹ ‹¹�̧–´‰µ� D́œ¼‰¹�̧‡ 
26. w’ki-yakeh ‘ish ‘eth-`eyn `ab’do ‘o-‘eth-`eyn ‘amatho  
w’shichathah lachaph’shi y’shal’chenu tachath `eyno. 
 

Ex21:26 If a man strikes the eye of his male servant or the eye of his female handmaid,  

and destroys it, he shall let him go free on account of his eye.  
 

‹26› ἐὰν δέ τις πατάξῃ τὸν ὀφθαλµὸν τοῦ οἰκέτου αὐτοῦ  
ἢ τὸν ὀφθαλµὸν τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ καὶ ἐκτυφλώσῃ,  
ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ ὀφθαλµοῦ αὐτῶν.   
26 ean de tis pataxÿ ton ophthalmon tou oiketou autou  

And if any should strike the eye of his man-servant, 

� ton ophthalmon t�s therapain�s autou kai ektyphl
sÿ, 
 or the eye of his female attendant, and he should blind; 

eleutherous exapostelei autous anti tou ophthalmou aut
n.   
 free he shall send them on account of their eye.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYTGL  LITI  EZN@  OY-E@  ECAR  OY-M@E 27 

:EPY  ZGZ  EPGLYI 

‹¹�̧–´‰µ� �‹¹Pµ‹ Ÿœ́÷¼‚ ‘·�-Ÿ‚ ŸÇƒµ” ‘·�-�¹‚̧‡ ˆ� 
– :ŸM¹� œµ‰µU EM¶‰¸Kµ�̧‹ 

27. w’im-shen `ab’do ‘o-shen ‘amatho yapil lachaph’shi y’shal’chenu tachath shino. 
 

Ex21:27 And if he knocks out a tooth of his male servant  

or a tooth of his female handmaid, he shall let him go free on account of his tooth.  
 

‹27› ἐὰν δὲ τὸν ὀδόντα τοῦ οἰκέτου ἢ τὸν ὀδόντα τῆς θεραπαίνης αὐτοῦ ἐκκόψῃ,  
ἐλευθέρους ἐξαποστελεῖ αὐτοὺς ἀντὶ τοῦ ὀδόντος αὐτῶν.   
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27 ean de ton odonta tou oiketou  
And if the tooth of the man-servant, 

� ton odonta t�s therapain�s autou ekkopsÿ,  
 or the tooth of his female attendant he should knock out;  

eleutherous exapostelei autous anti tou odontos aut
n.   
 free he shall send them on account of their tooth.  
_____________________________________________________________________________________________  

XEYD  LWQI  LEWQ  ZNE  DY@-Z@  E@  YI@-Z@  XEY  GBI-IKE 28 

:IWP  XEYD  LRAE  EXYA-Z@  LK@I  @LE   

šŸVµ† �·™´N¹‹ �Ÿ™́“ œ·÷´‡ †́V¹‚-œ¶‚ Ÿ‚ �‹¹‚-œ¶‚ šŸ� ‰µB¹‹-‹¹�̧‡ ‰� 

:‹¹™́’ šŸVµ† �µ”µƒE Ÿš́ā̧A-œ¶‚ �·�́‚·‹ ‚¾�¸‡  
28. w’ki-yigach shor ‘eth-‘ish ‘o ‘eth-‘ishah wameth saqol yisaqel hashor  
w’lo’ ye’akel ‘eth-b’saro uba`al hashor naqi. 
 

Ex21:28 If an ox gores a man or a woman to death, the ox shall surely be stoned  

and its flesh shall not be eaten; but the owner of the ox shall be unpunished.  
 

‹28› Ἐὰν δὲ κερατίσῃ ταῦρος ἄνδρα ἢ γυναῖκα, καὶ ἀποθάνῃ,  
λίθοις λιθοβοληθήσεται ὁ ταῦρος, καὶ οὐ βρωθήσεται τὰ κρέα αὐτοῦ·   
ὁ δὲ κύριος τοῦ ταύρου ἀθῷος ἔσται.   
28 Ean de keratisÿ tauros andra � gynaika, kai apothanÿ,  

And if should gore a bull a man or woman, and either die; 

lithois lithobol�th�setai ho tauros, kai ou br
th�setai ta krea autou;   
 with stones you shall stone the bull, and you shall not eat of its meats; 

ho de kyrios tou taurou athŸos estai.   
 but the owner of the bull shall be innocent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILRAA  CREDE  MYLY  LNZN  @ED  GBP  XEY  M@E 29 

  LWQI  XEYD  DY@  E@  YI@  ZINDE  EPXNYI  @LE 
:ZNEI  EILRA-MBE 

‡‹́�´”¸ƒ¹A …µ”E†̧‡ �¾�̧�¹� �¾÷̧U¹÷ ‚E† ‰́Bµ’ šŸ� �¹‚̧‡ Š� 

�·™´N¹‹ šŸVµ† †́V¹‚ Ÿ‚ �‹¹‚ œ‹¹÷·†¸‡ EM¶š¸÷̧�¹‹ ‚¾�̧‡ 
:œ´÷E‹ ‡‹́�´”̧A-�µ„̧‡ 

29. w’im shor nagach hu’ mit’mol shil’shom w’hu`ad bib’`alayu  
w’lo’ yish’m’renu w’hemith ‘ish ‘o ‘ishah hashor yisaqel w’gam-b’`alayu yumath. 
 

Ex21:29 If he was an ox apt to gore from yesterday and the third day before  

and its owner has been warned, yet he does not confine it and it kills a man or a woman,  

the ox shall be stoned and its owner also shall be put to death.  
 

‹29› ἐὰν δὲ ὁ ταῦρος κερατιστὴς ᾖ πρὸ τῆς ἐχθὲς καὶ πρὸ τῆς τρίτης,  
καὶ διαµαρτύρωνται τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, καὶ µὴ ἀφανίσῃ αὐτόν,  
ἀνέλῃ δὲ ἄνδρα ἢ γυναῖκα, ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται,  
καὶ ὁ κύριος αὐτοῦ προσαποθανεῖται.   
29 ean de ho tauros keratist�s ÿ pro t�s echthes kai pro t�s trit�s, 
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 But if the bull goring was before yesterday and before the third day before, 

kai diamartyr
ntai tŸ kyriŸ autou, kai m� aphanisÿ auton, 
 and men testified to its owner, and he should not remove it; 

anelÿ de andra � gynaika,  
 and if it should have done away with a man or a woman,  

ho tauros lithobol�th�setai, kai ho kyrios autou prosapothaneitai.   
 they shall stone the bull, and the owner of it shall die in addition.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EILR  ZYEI-XY@  LKK  EYTP  OICT  OZPE  EILR  ZYEI  XTK-M@ 30 

:‡‹́�´” œµ�E‹-š¶�¼‚ �¾�̧J Ÿ�̧–µ’ ‘¾‹¸…¹P ‘µœ´’̧‡ ‡‹́�´” œµ�E‹ š¶–¾J-�¹‚ � 

30. ‘im-kopher yushath `alayu w’nathan pid’yon naph’sho  
k’kol ‘asher-yushath `alayu. 
 

Ex21:30 If a ransom is demanded of him,  

then he shall give for the redemption of his life according to all which is demanded of him.  
 

‹30› ἐὰν δὲ λύτρα ἐπιβληθῇ αὐτῷ,  
δώσει λύτρα τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ὅσα ἐὰν ἐπιβάλωσιν αὐτῷ.   
30 ean de lytra epibl�thÿ autŸ, d
sei lytra t�s psych�s autou  
 And if ransoms should be put to him, he shall give ransoms for the life of it, 

hosa ean epibal
sin autŸ.   
 as much as should be put upon him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL  DYRI  DFD  HTYNK  GBI  ZA-E@  GBI  OA-E@ 31 

:ŸK †¶ā́”·‹ †¶Fµ† Š´P̧�¹LµJ ‰́B¹‹ œµƒ-Ÿ‚ ‰́B¹‹ ‘·ƒ-Ÿ‚ ‚� 

31. ‘o-ben yigach ‘o-bath yigach kamish’pat hazeh ye`aseh lo. 
 

Ex21:31 Whether it gores a son or it gores a daughter,  

it shall be done to him according to the same rule.  
 

‹31› ἐὰν δὲ υἱὸν ἢ θυγατέρα κερατίσῃ, κατὰ τὸ δικαίωµα τοῦτο ποιήσουσιν αὐτῷ.   
31 ean de huion � thygatera keratisÿ,  

And if a son or daughter should be gored, 

kata to dikai
ma touto poi�sousin autŸ.   
 according to this ordinance they shall observe it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MILWY  MIYLY  SQK  DN@  E@  XEYD  GBI  CAR-M@ 32 

:LWQI  XEYDE  EIPC@L  OZI 

 �‹¹�́™¸� �‹¹�¾�¸� •¶“¶J †́÷´‚ Ÿ‚ šŸVµ† ‰µB¹‹ …¶ƒ¶”-�¹‚ ƒ� 

“ :�·™´N¹‹ šŸVµ†¸‡ ‡‹́’¾…‚µ� ‘·U¹‹ 
32. ‘im-`ebed yigach hashor ‘o ‘amah keseph sh’loshim sh’qalim yiten l’adonayu 
w’hashor yisaqel. 
 

Ex21:32 If the ox gores a male servant or a female handmaid,  

he shall give to his master thirty shekels of silver, and the ox shall be stoned.  
 

‹32› ἐὰν δὲ παῖδα κερατίσῃ ὁ ταῦρος ἢ παιδίσκην, ἀργυρίου τριάκοντα δίδραχµα  
δώσει τῷ κυρίῳ αὐτῶν, καὶ ὁ ταῦρος λιθοβοληθήσεται.  -- 
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32 ean de paida keratisÿ ho tauros � paidisk�n,  
 And if a manservant should have gored the bull or a maidservant, 

argyriou triakonta didrachma d
sei tŸ kyriŸ aut
n,  
of silver thirty double-drachmas he shall give to their owner, 

kai ho tauros lithobol�th�setai.  --  
 and the bull shall be stoned.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPQKI  @LE  XA  YI@  DXKI-IK  E@  XEA  YI@  GZTI-IKE 33 

:XENG  E@  XEY  DNY-LTPE 

 EM¶Nµ�¸‹ ‚¾�̧‡ š¾A �‹¹‚ †¶ş̌�¹‹-‹¹J Ÿ‚ šŸA �‹¹‚ ‰µU̧–¹‹-‹¹�̧‡ „� 

:šŸ÷¼‰ Ÿ‚ šŸV †́L´�-�µ–´’̧‡ 
33. w’ki-yiph’tach ‘ish bor ‘o ki-yik’reh ‘ish bor w’lo’ y’kasenu  
w’naphal-shamah shor ‘o chamor. 
 

Ex21:33 When a man opens a pit, or when a man digs a pit and does not cover it over,  

and an ox or a donkey falls therein,  
 

‹33› ἐὰν δέ τις ἀνοίξῃ λάκκον ἢ λατοµήσῃ λάκκον καὶ µὴ καλύψῃ αὐτόν,  
καὶ ἐµπέσῃ ἐκεῖ µόσχος ἢ ὄνος, 
33 ean de tis anoixÿ lakkon � latom�sÿ lakkon  
 And if any should open a pit, or a quarry pit, 

kai m� kaluyÿ auton, kai empesÿ ekei moschos � onos,  
 and should not cover it, and should fall in there a calf or donkey,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EL-DIDI  ZNDE  EILRAL  AIYI  SQK  MLYI  XEAD  LRA 34 

“ :ŸK-†¶‹¸†¹‹ œ·Lµ†̧‡ ‡‹´�́”¸ƒ¹� ƒ‹¹�́‹ •¶“¶J �·Kµ�̧‹ šŸAµ† �µ”µA …� 

34. ba`al habor y’shalem keseph yashib lib’`alayu w’hameth yih’yeh-lo. 
 

Ex21:34 the owner of the pit shall make restitution;  

he shall give money to its owner, and the dead beast shall become his.  
 

‹34› ὁ κύριος τοῦ λάκκου ἀποτείσει·  ἀργύριον δώσει τῷ κυρίῳ αὐτῶν,  
τὸ δὲ τετελευτηκὸς αὐτῷ ἔσται.   
34 ho kyrios tou lakkou apoteisei;  argyrion d
sei tŸ kyriŸ aut
n,  
 the owner of the pit shall pay; money he shall give to their owner, 

to de teteleut�kos autŸ estai.   
 and the animal coming to an end shall be his.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZNE  EDRX  XEY-Z@  YI@-XEY  SBI-IKE 35 

:OEVGI  ZND-Z@  MBE  ETQK-Z@  EVGE  IGD  XEYD-Z@  EXKNE 

œ·÷́‡ E†·”·š šŸ�-œ¶‚ �‹¹‚-šŸ� •¾B¹‹-‹¹�¸‡ †� 

:‘E ½̃‰¶‹ œ·Lµ†-œ¶‚ �µ„¸‡ ŸP̧“µJ-œ¶‚ E˜́‰̧‡ ‹µ‰µ† šŸVµ†-œ¶‚ Eš¸�́÷E 
35. w’ki-yigoph shor-‘ish ‘eth-shor re`ehu wameth  
umak’ru ‘eth-hashor hachay w’chatsu ‘eth-kas’po w’gam ‘eth-hameth yechetsun. 
 

Ex21:35 If one man’s ox hurts the ox of his neighbor so that it dies,  

then they shall sell the live ox and divide its price; and also they shall divide the dead.  
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‹35› ἐὰν δὲ κερατίσῃ τινὸς ταῦρος τὸν ταῦρον τοῦ πλησίον, καὶ τελευτήσῃ, 
ἀποδώσονται τὸν ταῦρον τὸν ζῶντα καὶ διελοῦνται τὸ ἀργύριον αὐτοῦ  
καὶ τὸν ταῦρον τὸν τεθνηκότα διελοῦνται.   
35 ean de keratisÿ tinos tauros ton tauron tou pl�sion,  
 And if should gore any bull the bull of the neighbor, 

kai teleut�sÿ, apod
sontai ton tauron ton z
nta  
 and it should come to an end, they shall give over bull for sale the living, 

kai dielountai to argyrion autou kai ton tauron ton tethn�kota dielountai.   
 and divide the money from it, and the bull having died they shall divide. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPXNYI  @LE  MYLY  LENZN  @ED  GBP  XEY  IK  RCEP  E@ 36 

:EL-DIDI  ZNDE  XEYD  ZGZ  XEY  MLYI  MLY  EILRA 

 EM¶š¸÷̧�¹‹ ‚¾�¸‡ �¾�̧�¹� �Ÿ÷̧U¹÷ ‚E† ‰́Bµ’ šŸ� ‹¹J ”µ…Ÿ’ Ÿ‚ ‡� 

“ :ŸK-†¶‹¸†¹‹ œ·Lµ†̧‡ šŸVµ† œµ‰µU šŸ� �·Kµ�̧‹ �·Kµ� ‡‹´�́”¸A 
36. ‘o noda` ki shor nagach hu’ mit’mol shil’shom  
w’lo’ yish’m’renu b’`alayu shalem y’shalem shor tachath hashor w’hameth yih’yeh-lo. 
 

Ex21:36 Or if it is known that he was the ox apt to gore from yesterday  

and the third day before, yet its owner has not confined it, he shall surely pay ox for ox,  

and the dead shall become his.  
  

‹36› ἐὰν δὲ γνωρίζηται ὁ ταῦρος ὅτι κερατιστής ἐστιν πρὸ τῆς ἐχθὲς  
καὶ πρὸ τῆς τρίτης ἡµέρας, καὶ διαµεµαρτυρηµένοι ὦσιν τῷ κυρίῳ αὐτοῦ,  
καὶ µὴ ἀφανίσῃ αὐτόν, ἀποτείσει ταῦρον ἀντὶ ταύρου,  
ὁ δὲ τετελευτηκὼς αὐτῷ ἔσται.   
36 ean de gn
riz�tai ho tauros hoti keratist�s estin pro t�s echthes  
 And if it is made known the bull that given to goring is before yesterday 

kai pro t�s trit�s h�meras, kai diamemartyr�menoi 
sin tŸ kyriŸ autou, 
 and before the third day, and have been testifying they should to its owner, 

kai m� aphanisÿ auton, apoteisei tauron anti taurou,  
 and he did not remove it, he shall pay bull for bull, 

ho de teteleut�k
s autŸ estai.   
 but the bull coming to an end shall be his. 
 


